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HISTORIEN BAG


Silverline-bøgerne er tidligere udgivet i serien SuccesRomanen, der blev udgivet i perioden 1959-1989.

Serien startede med Erling Poulsens historier, som var kendt fra Familie Journalens meget læste føljetoner. Bøgerne blev trykt i vilde oplagstal og en massiv efterspørgsel betød utallige genoptryk af de forskellige titler. Det samlede oplagstal menes at være over 11 mio. Derudover blev mange bøger byttet og genbrugt, for var man først fanget af seriens univers, kunne man ikke få nok. Men heldigvis var der nok at tage af, serien har op til 250 titler. Flere af bøgerne er filmatiseret.



Vi har valgt ikke at redigere historierne til vores tid. Emnerne er tidløse, men de er skrevet i en tid, hvor der ikke var mobiltelefoner og internet, og hvor man sejlede over Storebælt. Det er lidt af en tidslomme, du nu bevæger dig ind i.



Jeg håber, du vil nyde en god historie, som jeg selv har gjort det. Som 13-14 årig slugte jeg romanerne. Det var dem, der første gang gav mig oplevelsen af at forsvinde ind i en bog. Det var dem, der gav mig lyst til at læse mere, og jeg vil mene, at min gode læsehastighed er grundlag på SuccesRomanens bøger!



Her mange år senere har jeg læst bøgerne med stor fornøjelse og gensynsglæde i forbindelse med udgivelsen som ebøger. Jeg håber, at du vil nyde dem lige så meget.



God læselyst!



Elin Steffensen

Forlagsindehaver
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KAPITEL 1


Fremlysningen blev trykt i alle Østrigs aviser den 1. juni.


KENDER DE DETTE BARN?


Navn: Vides ikke.


Aider: 6, muligvis 7 år.


Hojde: 122 cm.


Hår: Gyldenblond.


Øjne: Mørkeblå.


Hjemsted: Vides ikke.


Nationalitet: Vides ikke.


Hørehæmmet. Stum efter chok.


De fleste aviser havde knyttet en redaktionel tekst til fremlysningen, og af denne tekst fremgik det, at den lille pige tidligt om morgenen den 29. maj var blevet fundet af en politipatrulje i nærheden af campingpladsen Lingau tæt ved grænsen til Tjekkoslovakiet.


Det fremgik yderligere af aviserne, at pigen havde været meget forkommen, da politiet havde fundet hende, og at hun straks samme morgen var blevet kørt til et sygehus i Wien, hvor lægerne havde konstateret, at hun var dybt chokramt. Choket havde blandt andet lammet hendes stemmebånd og gjort hende stum.


Fremlysningen sluttede med en opfordring til offentligheden:


OPLYSNINGER OM DENNE LILLE PIGE, HENDES FORÆLDRE ELLER NÆRMESTE PÅRØRENDE, BEDES GIVET TIL POLITIET I WIEN ELLER NÆRMESTE MYNDIGHED.


Det gav et sæt i Vibeke, da hun så billedet i avisen.


– Maria! råbte hun til sin veninde. – Kom og se. Det er da hende – er det ikke?


– Hvem?


– Hende. Den lille pige, vi traf i teltlejren i Hanneken forleden dag.


Veninden strakte hals og betragtede først overskriften og derefter fotografiet i avisen. Kender De dette barn?


– Jeg kender hende i hvert fald ikke, sagde hun. – Har aldrig set hende for mine øjne.


– Det har jeg, sagde Vibeke. – Hun er dansk. Det var på den måde, jeg kom i snak med hende. Jeg hørte hende råbe til sin mor – på dansk – og så standsede jeg og sludrede med hende. Jeg hjalp hende også lidt.


– Med hvad?


– Hun havde en lille øresnegl, der var gledet ud af hendes øre. Et høreapparat. Jeg hjalp hende med at sætte øresneglen på plads i hendes øre igen.


Få minutter efter var Vibeke på vej gennem teltlejren til nærmeste telefon. Hun var en usædvanlig langbenet pige, 22 år, meget solbrændt og med en krop, der havde alle de klassiske mål – smukt buede lænder, et smalt liv og et yppigt bryst. På grund af hedebølgen var hun meget let påklædt – bare fødder, bare ben, korte hvide shorts, en let, lyseblå skjortebluse og ellers kun et billigt halssmykke, en tynd sølvkæde med et hvidt kors. Det halvlange hår over blusens åbentstående krave var tykt og gyldent og flagrede dovent i vinden og det tindrende morgensolskin. Ansigtet under den bølgende hårmanke var glat og yndigt med fyldige røde læber og himmelblå livsglade øjne med lyse bryn og lange lyse vipper.


– Må jeg låne telefonen?


Hun stod i teltlejrens rummelige kiosk med sin morgenavis i hånden, og kioskejeren – teltlejrens bestyrer – blev både forbavset og ængstelig i øjnene, da hun tilføjede:


– Jeg skal ringe til politiet.


– Politiet? gentog den lille vimse mand bag disken. – ... ringe til politiet? Om hvad? Hvad er der sket?


Hun talte et udmærket tysk.


– Jeg har nogle oplysningerne til myndighederne, sagde hun og pegede på sin morgenavis med billedet af den fremlyste pige. – Jeg kender hende. Jeg har i hvert fald truffet hende – for et par dage siden her i Østrig.


Kioskejeren gik straks til telefonen og drejede nummeret til nærmeste politi, og lidt efter blev hun udspurgt i telefonen af en østrigsk embedsmand med en brysk stemme:


– Navn?


– Vibeke Lund, svarede hun.


– Stilling?


– Sygeplejerske.


– Adresse?


Hun nævnte både sin adresse i Danmark og adressen på den teltlejr, hvor hun i øjeblikket opholdt sig.


– Jeg .er på ferie sammen med en veninde, fortsatte hun. – Vi bor i telt og har kørt fra sted til sted i Tyskland og Østrig de to sidste uger. Forleden dag – den 28. maj – ankom min veninde og jeg i min venindes bil til camping- og teltlejren i Hanneken.


– Ja? sagde den bryske stemme i telefonen. – Og hvad så?


– Og dér – i Hanneken – traf jeg den fremlyste lille pige, svarede hun. – Jeg snakkede lidt med hende, og jeg legede lidt med hende. Hun havde en dukke liggende i sit skød – nej, ikke en dukke. En bamse. En lysegrå teddybjørn.


– Hvad hedder den lille pige?


– Det ved jeg ikke, svarede hun. – Jeg bare traf hende i forbifarten. Hun talte dansk.


– Dansk?


– Ja.


– Var hendes forældre hos hende?


– Det tror jeg nok, men jeg ved det ikke. Der sad en ung kvinde i hendes nærhed, muligvis hendes mor. Jeg snakkede ikke med hende. Hun bare gav mig et venligt nik og et vink til tak, fordi jeg hjalp den lille pige med hendes høreapparat. Derefter gik jeg videre, og jeg har ikke skænket pigen en tanke, før jeg for et kvarter siden så billedet af hende i avisen sammen med efterlysningen af hendes forældre.


Vibeke var igen på vej gennem teltlejren med de mange farvestrålende telte. Hendes skridt var hurtigere denne gang, og hendes kinder blussede.


– Maria! råbte hun til sin veninde, da hun nærmede sig teltet for enden af lejren. – Jeg skal til Wien og afhøres af politiet. Den kommissær, der leder undersøgelsen, vil snakke med mig. Jeg er åbenbart blevet et vigtigt vidne i sagen med den fremlyste lille pige fra Danmark. Jeg bliver afhentet af en politipatruljebil om ti minutter. Følger du med?


Veninden gabede i morgensolen og rystede på hovedet.


– Gider ikke, svarede hun. – Ikke i det vejr. Jeg bliver her og solbader, indtil du kommer tilbage. God tur!


Vibeke klædte sig hurtigt på – grå sandaler, blå jeans, en ren skjortebluse og en let, hvid skuldertaske. Snart efter sad hun på bagsædet i en østrigsk politipatruljevogn på vej til politiets hovedkvarter i Wien.


Mystisk, tænkte hun. Mystisk sag. Og den arme lille pige. Men måske kan jeg hjælpe hende?




Det gav et sæt i den unge mand, da han så billedet i avisen – fotografiet af den lille chokramte pige under overskriften: KENDER DE DETTE BARN?


– Det er jo lille Ina, mumlede han. – Ina.


Han sad med sin håndbagage i lufthavnen i Innsbruck og ventede på udkaldet til det SAS-fly, som skulle bringe ham tilbage til København.


– Ina, mumlede han igen, mens hans mørkeblå øjne gled ned over avisteksten.


Hjemsted: Vides ikke.


Nationalitet: Vides ikke.


Horehæmmet. Stum efter chok.


Han var høj og slank, klædt i en lys sommerhabit, hvid skjorte uden slips og med en sølvkæde om halsen – en tynd kæde med et hvidt kors. Hans ansigt under det mørke hår var meget solbrændt med en blød og lattermild mund, en fint formet næse og livlige øjne.


– Hørehæmmet endnu, sagde han til sig selv. – Hun er altså stadig ikke blevet opereret.


Han gik hen til nærmeste telefonboks for at ringe til politiet i Wien. Misforståelser og en midlertidig blokering af telefonnettet gjorde ham irriteret og utålmodig. Han gik til lufthavnens billetkontor i stedet for.


– Kan jeg få ændret min returbillet til København? sagde han. – Jeg vil til Wien hurtigst muligt. Hvornår afgår det næste fly?


Han anbragte sine rejsepapirer på disken foran den unge pige, der ekspederede ham. Og dér stod hans navn, hans stilling og hans adresse i København.


Simon Falk. Chefredaktør.


– Ina, mumlede han endnu en gang. – Ina.


Kommissæren var en aldrende venlig mand med en behagelig stemme og to kloge og årvågne øjne bag tykke brilleglas. Han sad bag et stort skrivebord med et væld papirer og rapporter omkring sig.


– Well, sagde han til Vibeke. – Vi har allerede modtaget adskillige henvendelser i forbindelse med fremlysningen af den lille pige, men Deres henvendelse er absolut den mest interessante foreløbig. Værsgo og tag plads, frøken, og fortæl mig alt, hvad De husker om Deres møde med pigen. Det var i Hanneken for fire dage siden?


– Ja, sagde Vibeke. – Den 28. maj om morgenen. Min veninde og jeg var ankommet til teltlejren og campinglejren aftenen forinden.


– Ja?


– Og næste morgen gik jeg til lejrens brødudsalg for at købe morgenbrød. På vejen mødte jeg den lille pige. Hun sad i græsset i nærheden af en campingvogn og græd. Jeg hørte hende kalde på sin mor. »Mor!«, råbte hun, mens hun græd. »Jeg har tabt min øreprop!«


– Og hvad så?


– Da jeg blev klar over, at hun var dansk, gav jeg mig i snak med hende. Jeg trøstede hende, og jeg hjalp hende med at finde det lille høreapparat. Øreproppen, som hun kaldte det. Den lå bag hende i græsset.


– Ja?


– Og så var det, at hendes mor kom ud af campingvognen og satte sig i solskinet tæt ved os. Altså – jeg gætter på, at det var pigens mor, der kom. Jeg kan ikke sige det med sikkerhed. Jeg talte ikke med hende. Hun bare gav mig et vink og et smil til tak for, at jeg havde hjulpet den lille pige. Hun var en høj, smuk kvinde på omkring 30 år klædt i en luftig sommerkjole.


– Formentlig pigens mor, sagde kommissæren. – Så De også pigens far?


– Nej.


Kommissæren skiftede bånd på sin båndoptager, inden han fortsatte afhøringen.


– Er der mere, De husker om Deres møde med den lille pige? spurgte han.


– Ja, sagde Vibeke. – Bamsen. Hun havde en lille bamse på skødet, en lysegrå teddybjørn. Og da vi havde fundet øreproppen, og hun var holdt med at græde, sang hun en lille remse for mig – om bamsen.


Vibeke grundede et øjeblik.


– Det var sådan en sjov lille børneremse, sagde hun. – Jeg tror godt, jeg kan huske den.


Jeg kan en lille remse.


Den handler om min bamse.


Bamse mig elsker dig.


Bamse dig elsker mig.


Hun havde sagt remsen på sit eget sprog, og kommissæren rystede smilende på hovedet. Han forstod ikke dansk.


– Hvor opholder den lille pige sig nu? spurgte Vibeke lidt efter.


– På sygehuset, svarede kommissæren. – Lægerne gør deres bedste, men det endnu ikke været dem muligt at vække det arme barn af den choktilstand, det har befundet sig i lige siden den morgen, politiet fandt det.


– I begyndelsen vidste lægerne jo ikke, at barnet var hørehæmmet. De talte og talte til det uden at få svar. Nå, så fik de omsider fremskaffet et høreapparat, men det hjalp ikke så meget. Pigen reagerede godt nok på lydene i sygeværelset, men hun forstod stadig ingenting af lægernes og sygeplejerskernes spørgsmål.


– De talte tysk til hende. De talte engelsk og fransk. De talte spansk og italiensk. Men pigen sad bare i sin seng fuldkommen upåvirket og stirrede frem for sig med tomme øjne. Og så var det, lægerne opdagede, at choket havde paralyseret også hendes stemmebånd. Når hun græd for eksempel, græd hun uden en lyd. Choket havde gjort hende stum.


Kommissæren lukkede for båndoptageren og gav Vibeke endnu et venligt smil.


– Gør os alle en tjeneste, frøken. Følg med mig ud på sygehuset og prøv, om De kan få kontakt med den lille pige. De taler hendes sprog – dansk – og De har snakket og leget med hende for kun fire dage siden. Måske genkender hun Dem? Måske kan De ligefrem løse gåden for os? Hvem er denne lille pige? Hvad hændte der med hendes mor? Hvad hændte der med hendes far? Hvad hændte der den nat eller den morgen – den 29. maj – da hun fik sit chok?


Vibekes øjne løb fulde af tårer, da hun en halv time senere stod i et højloftet sygeværelse på sygehuset i Wien og betragtede den lille blege pige, som hun for fire dage siden havde truffet for første gang i campinglejren i Hanneken.


– Davs, sagde hun til pigen. – Husker du mig?


Pigen svarede hende ikke. Hun bare sad i den store hvide hospitalsseng og stirrede på hende med øjne, der ingenting så – og en bævende mund, der ingenting kunne sige end ikke kunne græde.


– Jeg hedder Vibeke, sagde Vibeke og trådte et skridt nærmere. – Jeg er din ven. Din veninde. Du kan godt huske mig, ikke? Vi snakkede sammen, og vi legede lidt sammen den morgen i campinglejren i Hanneken, da jeg hjalp dig med at finde den lille øresnegl, som du havde tabt i græsset. Husker du dét?


Den lille pige i sengen foran hende svarede stadig ikke. Hun bare krøb sammen mellem de hvide puder og det hvide sengelagen, stiv og fjern i blikket og med de små arme og hænder knuget om en bamse, en grå og forkrammet teddybjørn med strittende ører, en skæv mund og kulsorte øjne.


– Jeg så din mor den morgen, sagde Vibeke. – Hvor er hun nu? Hvad skete der med hende, siden hun ikke er hos dig mere?


Vibeke stillede flere spørgsmål, men pigen i sengen besvarede ikke nogen af dem. Hun blot sad som forstenet og krammede om den grå bamse.


– Det hele er meget gådefuldt, sagde kommissæren, der stod for enden af sygeværelset sammen med en læge og en ung sygeplejerske. – Hun blev fundet den morgen kun klædt i sin lille natkjole og uden sit høreapparat, men hun havde sin bamse hos sig, da politiet fandt hende og samlede hende op.


En tanke faldt Vibeke ind. Hun begyndte pludselig at synge ganske, ganske sagte:


Jeg kan en lille remse.


Den handler om min bamse.


Bamse mig elsker dig.


Bamse dig elsker mig.


Og mens hun sang den lille børneremse, satte hun sig på kanten af den store hospitalsseng og kærtegnede den lille piges gyldenblonde hår.


Bamse mig elsker dig.


Bamse dig elsker mig.


– Se! hviskede Vibeke, da lægen og sygeplejersken kom nærmere. – Se hendes øjne. Der sker noget i hendes øjne lige nu. Se! Der er noget, hun husker.


Vibekes kærtegn og hendes sagte syngende stemme øvede en forbavsende virkning på barnet. Det kom ikke ud af trancen. Det kom ikke ud af choktilstanden. Men det lænede ganske, ganske langsomt sit gyldenblonde hoved mod Vibekes bryst, og pludselig kom et ord ud af dets grådsitrende mund.


– Mor!


Vibekes kærtegnende hænder gled rundt om barnets skælvende skuldre, og lidt efter lå barnet ved hendes bryst, stiv i kroppen endnu, men med de bævende læber presset mod halsudskæringen i hendes lyse skjortebluse.


– Hvad var det, barnet sagde? spurgte lægen. – Det sagde et ord. Hvad sagde det?


– Det sagde mor, svarede Vibeke og glattede barnets bøjede nakke. – Mutti. Mamma!


Hun blev siddende med det chokramte barn i sine arme og lyttede til kommissærens samtale med lægen.


– Vil patienten kunne tåle en biltur? spurgte kommissæren. – En biltur og muligvis et nyt mindre chok?


– En biltur? gentog lægen. – Hvor hen?


– Ud til Lingau, sagde kommissæren. – Rastepladsen. Stedet, hvor hun blev fundet og samlet op af politipatruljen. Stedet hvor hun fik sit chok.


Lægen tøvede med sit svar.


– Okay, sagde han omsider. – Et nyt chok kan muligvis hjælpe hende – nu, hvor hun er i gode og kærlige hænder hos denne søde unge pige, der tilmed er sygeplejerske, og som taler barnets eget sprog.


Inde bag de stift stirrende pupiller i den lille piges øjne gik sælsomme syner fobi – først et skræmmende mandsansigt, der langsomt kom ud af en grå og svævende tåge, et mandsansigt med en bleg hud, en kroget næse og to kulsorte øjne under en pande med et hvidt ar i huden over det ene øjenbryn.


Manden! Den stygge mand!


Nye syner kom ud af tågen – mørke skygger fra høje træer med buskede kroner og silhouetter af biler, der jog gennem måneskinnet på en øde autostrada. Og pludselig to nye og endnu mørkere skygger – to mænd, der førte en kvinde bort i natten, en kvinde, der kæmpede med arme og ben for at slide sig fri.


– MOR!


Skriget skød op gennem hendes strube, men det nåede aldrig ud over hendes læber. Heller ikke den vilde gråd fra hendes bryst nåede videre end til halsen. Hun havde ingen stemme mere.


Et nyt syn kom og forsvandt. Synet af en grøn bil og en gul campingvogn, der kørte bort i den lyse nat.


– MOR! KOM TILBAGE! MOR!


Igen et skrig, der ikke blev hørt. Igen et skrig, der aldrig nåede ud af hendes hulkende mund.


Manden! Den stygge mand!


Synet bag hendes bange og grædende øjne kom endnu en gang ud af den grå og svævende tåge – det skræmmende mandsansigt med den blege hud, den krogede næse og de kulsorte øjne under panden med det hvide ar.

 


Simon Falk gjorde sig mange ængstelige tanker i flyet på rejsen til Wien.


– Hvad kan der være sket? spurgte han sig selv igen og igen. – Fundet af politiet en tidlig morgen et øde sted i nærheden af grænsen til Tjekkoslovakiet.


Helt alene. Natklædt. Chokramt. Det arme barn.


Han havde købt endnu to østrigske aviser, inden han var steget om bord i flyet, og nu gennemlæste han fremlysningens tekst på ny.


KENDER DE DETTE BARN?


Han betragtede fotografiet under den iøjnefaldende overskrift. Samme mund, tænkte han. Samme viltre og gyldne hår. Samme hovedform. Det kunne for den sags skyld godt være et billede af Linda, 6 eller 7 år gammel.


Han grundede igen.


– Var Linda ikke hos hende, da hun fik sit chok? Hvad kan der være hændt?


Han betragtede atter fotografiet af det fremlyste barn i avisen, og hans øjne blev blanke.


– Ina! hviskede han. – Lille Ina!


Hun sad på bagsædet i politikommissærens Mercedes med den grå bamse i armene og det blonde hoved lænet mod Vibekes bryst. Hun følte sig tryg med ét. Hun hørte ingenting, og hun så ingenting, men hun havde det godt med den ro i sindet, som ganske uventet var kommet til hende.


– Kender du stedet? spurgte Vibeke, da den sorte Mercedes passerede et skilt med en sort skrift på en hvid baggrund: LINGAU. – Kender du denne skov og den lille kiosk dérovre?


Hun fik ikke noget svar. Den lille pige i hendes arme bare krammede om sin bamse og lagde sit ansigt bedre til rette ved hendes bryst.


– Det var her, sagde kommissæren, da han lidt efter svingede sin Mercedes ind på en rasteplads og standsede tæt ved kiosken i skovbrynet. – Det var her, politipatruljen fandt hende og samlede hende op. Campingpladsen ligger på den anden side af skoven.


Han fortsatte:


– Vi har fået oplyst, at campingpladsen netop den aften og den følgende nat – natten til den 29. maj – måtte afvise ret mange campister. Alt optaget. Og disse campister måtte derfor campere forskellige steder uden for campinglejren.


En grøn lampe begyndte at blinke under bilens instrumentbræt, og kommissæren greb biltelefonen og tog imod en melding fra politiets hovedkvarter i Wien. Straks efter, at han havde modtaget meldingen, vendte han sig mod Vibeke.


– Nu ved vi, hvad pigen hedder, sagde han. – Hun hedder Ina.


– Ina?


– Ja. Ina Wagner. Vi har oplysningen fra hendes far.


– Hendes far?


– Ja. Han er lige landet i lufthavnen i Wien med et Hansa-fly fra Innsbruck. En af mine medarbejdere afhenter ham i lufthavnen om et øjeblik og kører ham hertil.


Kommissæren grundede en stund.


– Sært, sagde han. – Pigen hedder Wagner til efternavn. Hendes far hedder Falk. Chefredaktør Simon Falk. Nå, men det får vi vel en forklaring på, når han kommer.


Vibeke steg ud af bilen sammen med den lille pige, der stadig havde den grå bamse tæt knuget til sit bryst.


– Ina! sagde hun blidt. – Hører du, hvad jeg siger? Ina!


Hun fjernede øresneglen fra den lille piges øre og regulerede høreapparatets styrke fra 5 til 10.


– Hører du bedre nu? spurgte hun. – Du hedder Ina. Det har jeg lige fået fortalt. Hører du, hvad jeg siger til dig, Ina?


Den lille pige reagerede ikke på hendes spørgsmål. Hun bare stirrede stift frem for sig med øjne, der ingenting så.


– Kik dig omkring, Ina, sagde Vibeke og klappede pigens hænder. – Kender du stedet her? Har du været her før?


Hun trak pigen med sig hen over rastepladsens grå cement og frem mod den lille kiosk tæt ved skovbrynet.


– Kom, Ina!


Pludselig skete det. Den lille pige standsede med et sæt, og et gisp kom ud af hendes mund.


– Mor! stammede hun. – Mor!


Hendes øjne mellem de lyse vipper voksede ud af hovedet på hende, hendes læber gispede og hev efter vejret, og med ét var det ganske tydeligt, at hun – måske på grund af et nyt chok – kom ud af sin trance.


– Her, råbte hun og begyndte at græde. – Det var her. Det var her, det skete.


Vibeke sank på knæ og fattede om den lille piges rystende skuldre.


– Skete? gentog. – Hvad?


En høj og hjerteskærende gråd kom ud af Inas mund, og hun søgte tættere ind mellem Vibekes arme åbenbart skræmt af det nye chok, hun havde fået.


– Det var her, hulkede hun. – Det var her. De tog min mor. De kom og tog min mor.


– Hvem? spurgte Vibeke og gav barnet en trøstende omfavnelse. – Hvem kom? Ina! Fortæl. Hvem var det, der kom og tog din mor?


Måske var Ina i trance endnu. Måske var hun inde i en ny og ganske anden choktilstand. Hun stavrede pludselig frem mod kiosken i skovbrynet stadig med bamsen vildt knuget til sit lille bryst.


– De tog hende, hulkede hun. – De tog min mor.


– Hvem? spurgte Vibeke igen og fulgte efter barnet.


– Manden, græd Ina. – Den stygge mand. Og de to andre mænd. De tog hende ...


Det var en ny slags trance, Ina befandt sig i. Hendes skridt var stive og søvngængeragtige, og hendes mørkeblå og vidt opspilede øjne vidnede tydeligt om, at hun igen færdedes i en anden verden – en verden midt i mellem drøm og virkelighed.


– Den stygge mand, græd hun. – Han tog min mor. Sammen med de to andre mænd. Han ville også tage mig.


Hun stavrede forbi kiosken og ind i den dunkle skov stadig med den grå bamse knuget til sit bryst. Vibeke fulgte efter hende.


– Ina! kaldte hun. – Ina!


En politipatruljebil kørte ind på rastepladsen lidt efter, og to betjente og en velklædt ung mand steg ud af den.


– Nu kommer han, råbte kommissæren til Vibeke. – Simon Falk. Barnets far.


Simon Falk stod et øjeblik i solskinnet og kikkede sig omkring med missende øjne – høj og slank, klædt i sin lyse habit med den hvide skjorte og sølvkæden med kristuskorset om halsen. Hans øjne blev glade, og hans mund smilede, da han et øjeblik efter nærmede sig Vibeke og Ina, og Vibeke følte uvilkårligt en varm sympati for ham.


– Ina, sagde hun og ville løfte barnet op i sine arme. – Nu kommer din far.


Også Ina så nu i den retning, hvorfra Simon Falk kom, og i næste sekund gav hun et forskrækket skrig fra sig.


– NEJ!


Hun skreg igen.


– Det er jo den anden mand. Det er ikke min far. Det er den anden mand. Det er ham!


Hun sled sig fri af Vibekes hænder, hvirvlede rundt på de små fødder og flygtede ind i skoven.


– Nej, skreg hun igen. – Det er ikke ham, der er min far. Det er den anden. Ham.


Hun standsede brat mellem de to unge birketræer, og endnu et skrig kom ud af hendes grædende mund. Det var et højt og vildt skrig denne gang – et skrig af rædsel.


– Ina!


Vibeke indhentede Ina, og i samme nu forstod hun, hvad det var der havde forfærdet barnet. Hun så en mand smutte i skjul bag et træ og umiddelbart efter flygte videre til et nyt skjul, en høj mand med et blegt ansigt, en kroget næse og mørke øjne under en bred pande med et hvidt ar i huden over det ene øjenbryn.




﻿
 
KAPITEL 2


Ina klyngede sig både til sin bamse og til Vibeke, mens hun græd.


– Var det manden, der forskrækkede dig? spurgte Vibeke. – Den høje mand, der løb væk mellem træerne inde i skoven?


Ina havde svært ved at få ordene frem.


– Ja, hulkede hun. – Det var ham – den stygge mand, der tog min mor... sammen med de to andre mænd.


Vibeke bar Ina ud af skoven og fortalte politikommissæren om det nye chok, Ina havde fået.


– Så De ham? spurgte kommissæren. – Manden. Kan De give et signalement af ham?


Vibeke nikkede.


– Ja, sagde hun. – Han var en meget høj mand, klædt i en brun habit. Han standsede i en stribe solskin, inden han flygtede videre, og jeg så hans ansigt ganske tydeligt. Det var et ret særpræget ansigt – påfaldende blegt med en kroget næse og mørke øjne. Og han havde et hvidt ar over det ene øjenbryn.


Politikommissæren gav straks ordre til sine folk om at tilkalde mere politi og gennemsøge skoven. Vibeke satte sig på en bænk i solskinnet tæt ved kiosken og duppede tårerne af Inas forgrædte ansigt, og mens hun trøstede barnet, skottede hun flere gange hen mod det sted, hvor Simon Falk ventede – tydeligt brødebetynget over at have forskrækket Ina med sin pludselige tilsynekomst.


– Ina, sagde Vibeke. – Vil du ikke godt fortælle mig noget mere om det, der skete den nat eller den morgen, da mændene kom og tog din mor? Hvordan begyndte det?


Ina snøftede og hev efter vejret.


– Vi kom med campingvognen og min fars grønne bil, stammede hun. – Men vi måtte ikke bo i campinglejren den nat, fordi der ikke var plads til os. Og så kørte min far bilen og campingvognen herhen... til dette sted.


– Ja? sagde Vibeke. – Og hvad så?


Ina fortsatte med små klynk.


– Jeg vågnede om natten og var syg. Min far sov, men min mor hjalp mig. Vi gik ud af campingvognen, fordi jeg skulle kaste op. Og så skete det.


– Hvad? spurgte Vibeke. – Hvad var det, der skete?


Ina krammede om sin grå bamse, mens hun snakkede videre stadig med sin smågrædende mund ved Vibekes hals.


– Der kom en bil, snøftede hun. – Og der steg tre mænd ud af den. Først den store mand med arret i panden... den stygge mand... og bagefter to andre mænd. Og den stygge mand kom og tog min mor, mens jeg stod og kastede op inde mellem træerne i skoven. Og de to andre tog min far.


Ina græd igen.


– De kørte væk med min fars bil og campingvognen. De kørte væk med min far og min mor. De ville også køre væk med mig. Den stygge mand kom for at tage mig, men jeg løb væk fra ham og gemte mig... og så stod jeg pludselig og var alene i skoven. Og jeg kunne ingenting sige, og jeg kunne ingenting skrige. Jeg stod bare og så bilerne køre langt, langt væk... og kun min bamse lå tilbage på det sted, hvor min fars grønne bil og den gule campingvogn havde stået.

 

Den høje mand i den brune habit var i mellemtiden nået frem til skovbrynet tæt ved campinglejren på den anden side af skoven. Han havde det ondt med sit åndedræt efter det vilde løb ud og ind mellem skovens træer. Han snappede efter luft, han stønnede, han svedte, og hans kulsorte øjne jog søgende omkring, indtil de pludselig så en sort bil, der holdt parkeret ved vejkanten et halvt hundrede meter borte.


Videre!


Han gik med hurtige skridt hen ad vejen, steg ind i den sorte bil og snappede efter vejret igen.


– Kør! sagde han. – Kør!


Der sad to mænd på bilens forsæde, og manden bag rattet sagde:


– Hvor hen?


– Grænsen, sagde den høje mand på bagsædet. – Hurtigt. De så mig. De er antagelig i fuld gang med at gennemsøge skoven allerede nu.


Manden bag rattet startede bilen.


– Fandt du bamsen? spurgte han.


– Nej, svarede manden med arret i panden. – Jeg ledte og ledte efter den, og pludselig, mens jeg ledte, kom de kørende ind på rastepladsen.


– Hvem?


– Det østrigske politi. De kom sammen med den lille pige. Wagners lille tøs, som vi ikke nåede at få med os den nat. Og tøsen – du godeste Gud! Tøsen havde bamsen i sine arme! Og hun så mig. Og hun skreg af skræk, da hun fik øje på mig. Og så flygtede jeg. Kør! Kør for fanden!


Manden bag rattet svingede bilen ud på vejbanen, skiftede gear og trådte speederen i bund. Få sekunder efter forsvandt bilen i en sky af gråt støv.

 

Den nye sindsoprivende oplevelse havde totalt udmattet Ina. Hun faldt i søvn i Vibekes arme, og Vibeke bar hende tilbage til politikommissærens sorte Mercedes og lagde hende fra sig på bilens bagsæde. Derefter vendte hun sig mod kommissæren og gengav på tysk, hvad Ina havde fortalt hende. Også Simon Falk gav kommissæren oplysninger om Ina og sig selv.


– Sorry, sagde han. – Jeg forskrækkede Ina, da jeg kom. Jeg glemte i min iver, at jeg er en mand, som hun ikke så gerne må omgås. Det har hendes nye far forbudt hende.


– Ina har åbenbart to fædre? sagde kommissæren med et prøvende blik på Simon Falks solbrændte ansigt. – De har oplyst til politiet i Wien, at De er hendes far. Selv har hun nu forklaret til Vibeke Lund, at tre mænd bortførte ikke alene hendes mor, men også hendes far.


Simon skød sine solbriller op i panden under det mørke hår.


– Jeg er Inas biologiske far, sagde han. – Hendes mor, der nu hedder Linda Wagner, var gift med mig i to år, inden hun lod sig skille fra mig og giftede sig igen – med den mand, Ina nu kalder far.


– Og hvad hedder den mand? spurgte kommissæren. – Hvem er han?


– Han hedder Viktor Wagner, svarede Simon. – Han er embedsmand, ansat i et af ministerierne hjemme i Danmark.


– Hvilket ministerium? spurgte kommissæren.


– Forsvarsministeriet.


Vibeke løftede hovedet med et ryk.


Embedsmand i forsvarsministeriet, tænkte hun. Det betyder kendskab til militære hemmeligheder. Nato.

 

Tyve minutter senere bragte en politipatruljebil Ina tilbage til sygehuset i Wien. Vibeke og Simon fulgte med, Vibeke med det sovende barn i sine arme.


Sært, tænkte hun, idet hun kyssede en lille tåre bort fra barnets forgrædte ansigt. Hvor længe har jeg kendt hende? Ti minutter den morgen i teltlejren i Hanneken. Og nu idag – to eller tre timer. Og alligevel føler jeg al denne ømhed for hende – som var hun mit eget barn.


De snakkede dæmpet sammen over det sovende barns hoved.


– Du hedder Vibeke? sagde Simon. – Og hvad bestiller du, når du ikke hjælper det ostrigske politi med at opklare sælsomme gåder?


– Jeg er sygeplejerske. Ansat på et børnehospital hjemme i København. Jeg rejser omkring i Tyskland og Østrig med et telt og en bil sammen med en veninde.


Hun betragtede hans ansigt. Rare øjne, tænkte hun. Og en mund, der har let ved at smile. Og hans stemme er venlig og behagelig.


– Og du hedder altså Simon, sagde hun. – Simon Falk. Og du er chef for et blad hjemme i Danmark. Hvad for et blad?


– Et ugeblad.


Hun mødte hans rare øjne igen og fik mere og mere sympati for ham.


– Der var noget, der forbavsede mig før, sagde hun. – Du fortalte politikommissæren, at du er en mand, som Ina ikke så gerne må omgås. Hvorfor må Ina ikke omgås dig?


Han smilede på ny, men det var et trist smil denne gang.


– Jalousi, sagde han. – Den sædvanlige svaghed hos store og stærke mænd, der vil elskes af deres børn uden at ville dele barnets kærlighed med nogen. Da Linda, altså Inas mor, giftede sig med Viktor Wagner, insisterede han på, at Ina straks skulle lære at kalde ham far. Og hun måtte kun have én far. Ham. Han bad mig holde op med at komme og hente barnet hver anden weekend.


– Det var et urimeligt forlangende, men da jeg efterhånden mærkede på Ina, at hun følte sig dybt splittet mellem sine to fædre, opgav jeg til sidst den samkvemsret, jeg havde fået tildelt ved skilsmissen.


– Det var enormt svært for mig. Ina og jeg var nemlig blevet knyttet meget tæt til hinanden i løbet af hendes to første leveår. Jeg var i de år både far og mor for hende, fordi Linda straks efter barnets fødsel blev meget syg – så syg, at hun ikke selv kunne passe og pleje barnet.


Han virkede bedrøvet med ét.


– Jeg savnede ikke Linda i de følgende år, men jeg savnede Ina. Det hændte derfor gang på gang, at jeg brød mit løfte om aldrig at opsøge hende mere. Jeg fulgte hendes opvækst på afstand. Jeg spadserede tit forbi de steder, hvor hun legede med andre børn – legepladsen i børnehaven for eksempel eller legepladsen i parken tæt ved det hus, hvor hun boede sammen med Linda og hendes nye far, Viktor Wagner. Så sent som for to uger siden så jeg hende lege på legepladsen i parken, så jeg genkendte hende naturligvis med det samme, da jeg så Fremlysningen og billedet af hende i de østrigske aviser.

 

Der gik flere timer, før Ina vågnede af sin søvn på sygehuset i Wien. Vibeke og Simon opholdt sig stadig i hendes nærhed – i venteværelset for enden af den lange hospitalskorridor. En ung læge fortalte dem, hvad der nu skulle ske med barnet.


– Myndighederne i Danmark er blevet underrettet, sagde han. – De har forlangt barnet udleveret – antagelig fordi kidnapningen af Inas far og mor er et politisk anliggende. Muligvis frygter myndighederne i Danmark, at kidnapperne vil gå i aktion igen og forsøge at bortføre også lille Ina – for at øve pres på Inas far, der på grund af sit embede i forsvarsministeriet i Danmark må have et betydeligt kendskab til militære hemmeligheder. Natos nyeste planer for eksempel.


– Hvordan har Ina det nu? spurgte Simon.


Lægen svarede ham med en vis bekymring.


– Fysisk har hun det ganske godt, men hendes psykiske tilstand bekymrer os alle. Det voldsomme chok, hun fik den nat, da hun så sin far og mor blive bortført, har givet hende et traume, et sår i sjælen, som hun vil få meget svært ved at overvinde. Hun sørger. Det eneste, hun har tilbage, er den lille grå bamse, som hun ustandselig klamrer sig til. Hun kalder uafladeligt på sin mor – også når hun sover.


– Hvornår skal hun sendes tilbage til Danmark? spurgte Simon.


– I aften, svarede lægen. – Hun bliver afhentet af et ambulancefly.


Simon så prøvende på den unge læge.


– I øjeblikket er jeg Inas nærmeste pårørende, sagde han. – Jeg er hendes oprindelige far. Kan det lade sig gøre, at jeg følger med i flyet?


– Det kan sikkert udmærket lade sig gøre, sagde lægen. – Jeg skal undersøge sagen.


– Jeg vil også gerne følge med i flyet, sagde Vibeke hurtigt. – Jeg kan fungere som hendes sygeplejerske på rejsen hjem.


Simon gav Vibeke et ømt smil, da de igen blev alene i venteværelset.


– Vil du virkelig afbryde din ferie for at hjælpe Ina på rejsen hjem til Danmark? spurgte han.


Vibeke gengældte hans smil.


– Min ferie er alligevel forbi om otte dage, sagde hun. – Min veninde starter bilen og hjemturen i morgen tidlig. Hun er i forvejen ikke for glad for mit selskab, så hun kører gerne alene hjem, hvis jeg beder hende om det.

 

Ina lå i den store hvide hospitalsseng med den lille grå teddybjørn i sine spinkle arme.


– Mor!


Hun græd tyst og trykkede teddybjørnen tættere ind til sit bryst. De tog min mor!


Hun snøftede.


– Mor! kaldte hun. – Mor! Kom tilbage til mig.


Mens hun græd, så hun syner for det indre blik. Hun lå i sin mors arm efter en ond drøm, og det var et dejligt syn, og det var godt at tænke på.


Hun stod i husets baghave i det gule solskin, og hendes far kom og forærede hende en lille grå bamse. Og også det var et dejligt syn og noget, der var godt at tænke på.


Og hun sad i den gule campingvogn og legede med sin grå bamse, mens hun glædede sig til den lange, lange rejse – og pludselig havde hendes lille hoved helt af sig selv digtet en sjov remse.

 

Jeg kan en lille remse.


Den handler om en bamse.


Bamse mig elsker dig.


Bamse dig elsker mig.

 

Og hun stod på legepladsen og sang Tornerose sammen med sine veninder og kammerater og pludselig kom den høje smukke mand, som vistnok var hendes første far, og som hun altid var bange for, fordi hun vidste, at hun ville få skældud af sin far og mor, hvis hun kom hjem og fortalte, at hun havde leget med ham eller snakket med ham.


Nye syner kom og gik, og hun begyndte at græde igen. De tog min mor!


– Mor! kaldte hun med den grå bamse knuget til brystet. – Mor! Kom tilbage til mig.



Sent om eftermiddagen lejede de en bil og kørte fra Wien tilbage til den teltlejr, hvor Vibeke samme dags morgen havde købt en morgenavis og set fremlysningen og fotografiet af Ina.


– Der er noget, jeg ikke kan forstå, sagde Vibeke. – Det var da et mærkeligt tilfælde, at den mand, som Ina kalder den stygge mand, opholdt sig i skoven tæt ved rastepladsen i Lingau, da vi ankom i politikommissærens Mercedes. Hvad ville han dér? Han kunne da ikke forvente, at Ina flakkede omkring i nærheden af campingpladsen endnu, og at han således kunne få en lejlighed til at kidnappe hende.


– Bamsen, sagde Simon og manøvrerede den lejede bil gennem den tætte trafik i Wiens forstæder. – Inas bamse.


Vibeke så måbende på ham.


– Inas bamse? gentog hun.


– Ja, sagde Simon. – Det var ikke Ina, den stygge mand ledte efter. Det var hendes lille grå bamse.


Han tog farten af bilen et øjeblik.


– Hør engang, sagde han. – Ina fortalte, at hun blev syg om natten, ikke sandt?


– Jo.


– Hun skulle kaste op, og hendes mor hjalp hende ud af campingvognen, ikke sandt?


– Jo.


– Hun var på det tidspunkt kun klædt i sin lille natkjole. Ikke noget mærkeligt i det, vel? Og 2 — De tog min mor hun havde ikke sit lille høreapparat i øret. Heller ikke noget mærkeligt i det, vel?


– Nej.


– Det eneste mærkelige er, at Ina havde sin bamse i favnen, da politipatruljen fandt hende tidligt om morgenen. Med andre ord. Da Ina næppe havde bamsen hos sig, mens hun var syg og kastede op mellem træerne i skovbrynet, må bamsen være blevet kastet ud af campingvognen i et af de nervepirrende og dramatiske sekunder, hvor kidnapperne flygtede bort i natten med hendes forældre.


– Ja?


– Og enten må Linda eller Viktor Wagner have slængt bamsen ud – måske gennem et åbentstående vindue i campingvognen – vel vidende, at bamsen var fuld af militære hemmeligheder, oplysninger om Natoplaner, mikrofilm, rapporter og tegninger af nye og ukendte våben eller noget i den retning.


Hun måbede igen.


– Har du fortalt politikommissæren om de tanker, du her gør dig? spurgte hun.


– Nej, svarede han. – Og det har jeg heller ikke i sinde at gøre. Måske har han allerede selv nu tænkt tankerne. Det er i hvert fald ikke mit job at give ham oplysninger, som kun vedkommer den danske regering og den danske efterretningstjeneste.


De nåede omsider teltlejren, og Vibeke fandt sin veninde, Maria Madsen, liggende i græsset foran teltet kun klædt i en hvid bikini og rød og solforbrændt over hele kroppen.


– Jøsses! hviskede Maria. – Hvad er det for en flot fyr, du har med dig? Hvem er han, og hvor har du fundet ham? Han ligner en ung gud fra den græske mytologi.


– Senere, sagde Vibeke. – Der er en masse, jeg skal fortælle dig, men det må vente. Jeg er kommet for at hente min bagage og bede dig køre alene hjem til Danmark. Jeg vender selv hjem i aften med et ambulancefly – et fly, der kommer for at hente den lille pige, der blev fremlyst i de østrigske aviser i morges. Hun er temmelig syg og har brug for en sygeplejerske, der taler hendes eget sprog.


Maria var først og fremmet interesseret i Simon, der stod afventende nogle skridt fra teltet og famlede ved den tynde sølvkæde, han bar om halsen – kæden med det hvide kristuskors.


– Jøsses! hviskede hun igen. – Jeg har sjældent set en så smuk ung mand. Hvem er han?


– Senere, sagde Vibeke på ny. – Jeg skal fortælle dig om ham, når vi kommer hjem til Danmark og begynder på hospitalet igen.


En halv time senere sad Vibeke og Simon atter i den lejede vogn på vej tilbage til Wien.


– Det er ganske ejendommeligt, sagde Vibeke. – Det smykke, du bærer om halsen – det hvide kors – er ganske mage til mit.


– Det har jeg bemærket, sagde Simon blot, og han smilede igen et af sine blide og vindende smil.


– Jeg har arvet mit smykke efter min mor, sagde Vibeke. – Det er kun derfor, jeg går med det. Jeg bryder mig eller ikke om små hvide kristuskors. Jeg har ingen gud.


Smilet døde på Simons læber, og hans mørkeblå øjne blev blanke.


– Det har jeg, sagde han sagtmodigt. – Det har jeg haft siden skilsmissen... siden den dag, Linda og Viktor Wagner tog Ina fra mig. Den dag forstod jeg, at uden gud er der ikke noget håb og ikke nogen fremtid for en mand af min slags.

 

De sad i ambulanceflyet på vej hjem til Danmark. Ina lå på en båre mellem dem med sin bamse i armene. Hun sov ikke, hun bare døsede med lukkede øjne. Af og til slog hun øjnene op og så med et lille forsigtigt smil snart på Vibeke, snart på Simon.


– Jeg er så glad, sagde hun pludselig. – Jeg er så glad, fordi I hele tiden siger ord, jeg godt kan forstå. De andre – på hospitalet – sagde hver gang ord, jeg ikke vidste... nogen mærkelige ord, som jeg ikke kendte.


Hun så op på Simon igen, og et nyt lille smil viste sig på hendes læber.


– Jeg kender dig godt, sagde hun. – Og jeg er ikke rigtigt bange for dig, for jeg ved nemlig godt, at du er rar. Jeg er kun bange for at få skæld-ud af min far, hvis jeg snakker eller leger med dig.


Et blegt lys tændtes i hendes øjne, da hun fortsatte:


– Du gav mig en bold. Det kan jeg godt huske.


Du gav mig en stor rød legebold. Du kastede den ind til mig, da du gik forbi legepladsen, og du vinkede til mig, da du gik væk igen. Jeg kan godt huske det. Du er rar.


Hun så på Vibeke og sagde:


– Vibeke! Ved du det godt?


– Ved hvad? spurgte Vibeke.


– Han er min far. Han var min første far. Men de tog ham væk fra mig. Og nu har de også taget min anden far væk fra mig... og min mor.


Hun begyndte at smågræde igen, og da hun lidt senere faldt i søvn, hørte de hende klynke i søvne.


– Mor! Kom tilbage til mig. Mor!


Vibeke kærtegnede Inas blonde hår, mens Ina sov, og samtidig gik hendes tanker tilbage til de to bitre uger i hendes barndom, da hendes forældre var rejst på ferie uden at tage hende med. Hun fortalte Simon om disse to bitre uger.


– Jeg ved, hvor ondt det gør, sagde hun. – Når man kun er 7 år og ser sin far og mor køre bort med en bil og en campingvogn... og man står dér og føler sig helt alene i verden med en bævende angst i sig – angsten for, at ens mor aldrig mere vender tilbage.


– Ja, sagde han og blev fjern i øjnene. – Det gør ondt at miste den man elsker. Alene frygten for at miste gør ondt.


Han betragtede Inas sovende ansigt på ny, og et minde om en sommeraften for fem år siden vågnede i ham – mindet om den aften, Inas mor, havde forladt ham sammen med Ina.


De tog mit barn, tænkte han. De tog det fra mig og kørte bort med det i Viktor Wagners grønne Volvo. – Simon.


Han blev langsomt nærværende igen.


– Ja? sagde han.


Vibeke sænkede stemmen for ikke at vække Ina.


– Gør mig en tjeneste, Simon. Du er muligvis Inas eneste pårørende nu, og selv om du ikke har forældreretten til hende, vil du sikkert kunne overtale de danske myndigheder til at indlægge hende på børnehospitalet på Frederiksberg.


– Hvorfor netop dér? spurgte han.


– Jeg er ansat dér, sagde hun. – Og jeg har min lille lejlighed lige i nærheden af hospitalet. Jeg vil derfor kunne besøge Ina hver dag og på alle tider af døgnet. Jeg kommer ligefrem til at passe hende, når jeg begynder igen – efter ferien.


De kom i snak med ambulanceflyets pilot lidt efter.


– Sagen med den lille pige og hendes kidnappede forældre har vakt betydelig opsigt derhjemme, sagde piloten. – Danmarks Radio har omtalt kidnapningen, lige siden pigen blev fremlyst i de østrigske aviser i morges. Og antagelig har TV-avisen både reportere og kamerafolk ude i lufthavnen til at tage imod jer, når vi lander.


– Bevar mig vel, mumlede Simon. – Skal lille Ina nu også gennem alt det. Hun har det ondt nok i forvejen.

 

Der ventede dem et chok, da de en time senere landede med ambulanceflyet et afsides sted i lufthavnen. Tre mennesker tog imod dem – en højtstående embedsmand fra det danske forsvarsministerium og en ung mand og en ung kvinde fra den danske efterretningstjeneste.


– Barnets mor er på vej, sagde embedsmanden fra forsvarsministeriet.


– Barnets mor? udbrød Simon. – Linda Wagner?


– Ja, sagde embedsmanden. – Kidnapperne har frigivet hende. I øjeblikket sidder hun i et fly fra et af østlandene på vej her til Kastrup Lufthavn. Flyet lander om et øjeblik.


Simon og Vibeke vekslede et sigende blik.


– Hvorfor? hviskede Vibeke. – Hvorfor har de frigivet hende? Er de trods alt barmhjertige? Har de givet hende lov til at hente Ina?


Simon rystede på hovedet.


– Det tror jeg ikke på, sagde han sagte. – Hun kommer ikke for at hente Ina.


Han tilføjede med et besk smil:


– Hun kommer for at hente bamsen!

 

Det var et af de ordinære rutefly, der landede fem minutter senere, et fly med mere end hundrede passagerer.


Linda Wagner var en af de første, der viste sig på landingstrappen – en høj og smuk kvinde på omkring 30 år, klædt i en lys sommerfrakke og med en lille hvid rejsetaske hængende i en rem over den ene skulder. Hendes ansigt var blodløst under den solbrændte hud, hendes røde mund skælvede, og hendes øjne flakkede.


– Gud være lovet, sagde hun på sin vej ned ad landingstrappen. – Hjemme igen. Hvor er det skønt. Hvor er min lille pige?


Mange andre passagerer kom ned ad landingstrappen. En af dem var en usædvanlig høj mand klædt i en lys sommerhabit og med en lille kuffert i hånden. Hun havde et særpræget ansigt – påfaldende blegt med en kroget næse og mørke øjne. Og han havde et hvidt ar over det ene øjenbryn.



KAPITEL 3
Ina lå i en hospitalsseng igen – denne gang på det børnehospital på Frederiksberg, hvor Vibeke var ansat. Hun var ikke alene i sygeværelset. Vibeke og Simon sad hos hende, og i en krog af værelset stod den mand fra den danske efterretningstjeneste, som en time forinden havde taget imod dem i lufthavnen i Kastrup.
– Mor!
Ina lå med sin grå bamse i favnen og kikkede ulykkeligt op på Vibeke.
– Kommer min mor aldrig mere? spurgte hun med et lille klynk.
– Jo, svarede Vibeke. – Det gør hun. Nu skal du bare høre...
Hun kærtegnede barnet, inden hun fortsatte:
– Der er sket noget meget, meget dejligt, Ina. De tre mænd, der tog din mor og far væk fra dig, har givet din mor lov til at rejse tilbage til dig. Også hun opholder sig i Danmark nu. Og hun kommer snart og er hos dig igen.
– Hvornår? snøftede Ina. – Nu?
– Snart, sagde Vibeke én gang til.
Hun vidste, at Linda Wagner – Inas mor – næppe ville komme lige straks, muligvis først i løbet af natten.
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